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1Editoriale / Editorial 

STRAORDINARIO  
QUOTIDIANO

EXTRAORDINARY 
DAILY LIFE

Natura, sapori, movimento, il 
respiro del mare. A Loano, le 
storie e le tradizioni che attraver-
sano i secoli continuano a vivere 
nei caruggi del centro storico, nei 
palazzi nobiliari, nelle chiese che 
custodiscono memorie preziose. 
È passeggiando tra questi luoghi 
che si scopre l’anima autentica 
della nostra città.
Chi ama il movimento trova a Lo-
ano un territorio vario e sorpren-
dente: dal lungomare che invita a 
camminare con lo sguardo rivolto 
all’orizzonte, ai sentieri dell’entro-

Nature, flavours, movement, 
the breath of the sea. In Loano, 
stories and traditions that span 
centuries continue to live on in 
the narrow streets of the historic 
centre, in the noble palaces and 
in the churches that preserve 
precious memories. It is by walk-
ing through these places that you 
discover the authentic soul of our 
city.
Those who love movement will 
find Loano a varied and sur-
prising area: from the seafront 
promenade, which invites you to 
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terra da percorrere a piedi o in 
mountain bike, immersi nel pro-
fumo della macchia mediterra-
nea e nel silenzio della natura. 
E poi, i sapori semplici della cu-
cina ligure. Il piacere del tempo 
per sé. L’ozio sereno di una gior-
nata in riva al mare insieme alle 
persone che amiamo, la libertà 
di riscoprire ciò che davvero ci fa 
stare bene.
A Loano, i momenti quotidiani si 
trasformano in esperienze straor-
dinarie. Ed è questa la ricchezza 
che vogliamo condividere con chi 
arriva: la possibilità di coltivare, a 
qualsiasi età, l’abitudine più pre-
ziosa di tutte. 
Quella della scoperta.

walk with your gaze fixed on the 
horizon, to the inland paths to be 
explored on foot or by mountain 
bike, immersed in the scent of 
the Mediterranean scrub and the 
silence of nature. 
And then there are the simple fla-
vours of Ligurian cuisine. 
The pleasure of time for oneself. 
The peaceful idleness of a day by 
the sea with the people we love, 
the freedom to rediscover what 
really makes us feel good.
In Loano, everyday moments 
are transformed into extraordi-
nary experiences. And this is the 
wealth we want to share with 
those who come here: the oppor-
tunity to cultivate, at any age, the 
most precious habit of all. 
That of discovery.
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LOANO, 
LA VACANZA 
CHE TI FA 
STAR BENE

LOANO, 
THE HOLIDAY 
THAT MAKES YOU 
FEEL GOOD

La vacanza è un tempo prezioso, 
un momento di cura dedicato a 
noi stessi e al nostro benessere, 
l’occasione per rallentare e ritro-
vare ciò che davvero ci rende felici.  
È il tempo dell’ascolto e della li-
bertà di scegliere come vivere 
ogni giornata.
A Loano, ogni vacanza si trasfor-
ma in un’esperienza su misura: la 
tranquillità e il relax in spiaggia, 
il piacere di scoprire il territorio 
attraverso lo sport, la natura e le 
attività all’aria aperta, la gioia di 
condividere momenti specia-
li con le persone che amiamo.  
Qui il mare incontra l’entroterra, 
offrendo infinite possibilità per chi 
cerca quiete, movimento o sem-
plicemente bellezza. Sono tante 
le occasioni di benessere pensa-
te per soddisfare le esigenze di fa-
miglie, coppie, sportivi e visitatori 
più maturi. Spiagge attrezzate e 
accoglienti, parchi curati, percorsi 
di trekking e mountain bike, im-
pianti sportivi all’avanguardia si 
affiancano a servizi di qualità, a 
una ristorazione capace di incon-
trare tutti i palati e a un’offerta di 
intrattenimento ricca e varia.
Il concetto di “vacanza che ti fa 
star bene” prende forma qui, nel 
cuore della Ligurian Riviera, dove 
ogni soggiorno diventa una pau-
sa sana, rigenerante e autentica.
Che forma prenderà la tua va-
canza?

Holidays are precious, a time to 
take care of ourselves and our 
wellbeing, an opportunity to 
slow down and rediscover what 
truly makes us happy. It is a time 
for listening and for the freedom 
to choose how to live each day.
In Loano, every holiday becomes 
a tailor-made experience: tran-
quillity and relaxation on the 
beach, the pleasure of discover-
ing the area through sport, nature 
and outdoor activities, the joy of 
sharing special moments with 
the people we love. Here, the 
sea meets the hinterland, offer-
ing endless possibilities for those 
seeking peace, activity or simply 
beauty. There are many wellness 
opportunities designed to meet 
the needs of families, couples, 
sports enthusiasts and more ma-
ture visitors. Well-equipped and 
welcoming beaches, well-kept 
parks, trekking and mountain 
bike trails, and state-of-the-art 
sports facilities are complement-
ed by quality services, catering to 
all palates and a rich and varied 
entertainment offering.
The concept of a “holiday that 
makes you feel good” takes shape 
here, in the heart of the Liguri-
an Riviera, where every stay be-
comes a healthy, regenerating 
and authentic break.
What shape will your holiday 
take?

ITA EN
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Storia e cultura
	 History and culture

Un tuffo nel passato, tra castelli, 
palazzi nobiliari e chiese: Loano 
vanta un centro storico di gran-
de interesse monumentale, tra i 
meglio conservati della Liguria.
Fondata in epoca romana, a par-
tire dal XIII secolo la città diven-
ne feudo imperiale della potente 
famiglia Doria di Genova, che 
ne segnò profondamente lo svi-
luppo urbano e culturale. Per ini-
ziativa dei Doria vennero eretti il 
castello e diversi edifici di grande 
prestigio, che ancora oggi testi-
moniano la centralità del borgo 
nella storia ligure. Questo lascito 
ha contribuito a creare un patri-
monio architettonico e monu-
mentale di grande valore, arric-
chito nel tempo da opere come le 
moderne fontane artistiche. 
Nella zona nord della città, ai pie-
di del Castello dei Doria, si svilup-
pa il borgo medievale: uno dei 
più antichi nuclei urbani di Loa-
no. Il suggestivo angolo di Medio-
evo di Borgo Castello conserva la 
piazzetta centrale, abbracciata 
da arcate e terrazzini, da cui si di-
ramano viottoli acciottolati e la 
scalinata che conduce al castello.

A journey into the past, among 
castles, noble palaces and church-
es: Loano boasts a historic centre 
of great monumental interest, 
one of the best preserved in Liguria.
Founded in Roman times, from 
the 13th century onwards the 
town became an imperial fief-
dom of the powerful Doria family 
of Genoa, who had a profound in-
fluence on its urban and cultural 
development. 
On the initiative of the Doria fam-
ily, the castle and several pres-
tigious buildings were erected, 
which still bear witness to the 
centrality of the village in Ligu-
rian history. This legacy has con-
tributed to creating an architec-
tural and monumental heritage 
of great value, enriched over time 
by works such as modern artistic 
fountains. 
In the northern part of the town, 
at the foot of the Doria Castle, lies 
the medieval village: one of the 
oldest urban centres in Loano. 
The charming medieval corner 
of Borgo Castello preserves its 
central square, surrounded by 
arcades and terraces, from which 
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Uno degli edifici storici più rap-
presentativi di Loano è poi Pa-
lazzo Doria: attribuito al celebre 
architetto Galeazzo Alessi, uni-
sce l’eleganza rinascimentale alle 
caratteristiche del palazzo-fortez-
za, con la sua torre pentagonale 
a base irregolare che richiama il 
perimetro delle antiche mura. 
Loano custodisce anche una ra-
dicata tradizione spirituale: le 
sue antiche chiese e i conventi 
raccontano secoli di devozione 
popolare, mantenendo vivo il le-
game tra fede, identità locale e 
memoria storica.

cobbled lanes and the staircase 
leading to the castle branch off.
One of Loano’s most representa-
tive historical buildings is Palazzo 
Doria: attributed to the famous 
architect Galeazzo Alessi, it com-
bines Renaissance elegance with 
the characteristics of a fortress 
palace, with its irregular pentag-
onal tower that echoes the pe-
rimeter of the ancient walls. 
Loano also has a deep-rooted 
spiritual tradition: its ancient 
churches and convents tell the 
story of centuries of popular de-
votion, keeping alive the link be-
tween faith, local identity and 
history.

Castello Doria

Chiesa di San Giovanni Battista Palazzo Doria

Borgo Castello
Porta Passorino
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Il percorso pedonale chiamato 
“Giro delle Fontane” parte dalla 
splendida Fontana Giovanna del 
Cinquecento, nei giardini di Pa-
lazzo Doria. Nel primo decennio 
del Duemila la città si è arricchi-
ta poi di sei fontane artistiche 
moderne, vere e proprie sculture 
che uniscono maestria artigiana-
le e giochi d’acqua, trasformando 
il centro urbano in una galleria 
d’arte a cielo aperto.

All’ingresso di levante di Loano, 
lungo la via Aurelia, si trova la fon-
tana-scultura Vibrazioni ritmi-
che loanesi di Fulvio Filidei, che 
interpreta e racconta la città at-
traverso le sue forme simboliche. 

La Fontana delle Ore di Sandro 
Lorenzini è una suggestiva instal-
lazione composta da ventiquat-
tro totem che raccontano la sto-
ria e l’identità di Loano. Ogni ora 
uno zampillo d’acqua sgorga da 
un totem, fino ai momenti cul-
minanti di mezzogiorno e mez-
zanotte, quando tutte le colonne 
zampillano insieme. 

Le misure, il cielo di Walter Va-
lentini è una grande scultura 

The pedestrian route called 
“Giro delle Fontane” (Fountain 
Tour) starts from the splendid 
16th-century Giovanna Foun-
tain in the gardens of Palazzo 
Doria. In the first decade of the 
21st century, the city was en-
riched with six modern artistic 
fountains, true sculptures that 
combine craftsmanship and 
water features, transforming 
the city centre into an open-air 
art gallery.

At the eastern entrance to 
Loano, along Via Aurelia, is the 
fountain-sculpture Vibrazioni 
ritmiche loanesi (Rhythmic Vi-
brations of Loano) by Fulvio Filid-
ei, which interprets and recounts 
the town through its symbolic 
forms. 

Sandro Lorenzini’s Fontana delle 
Ore (Fountain of Hours) is an 
evocative installation consisting 
of twenty-four totems that tell 
the story and identity of Loano. 
Every hour, a jet of water gush-
es from a totem, culminating at 
noon and midnight, when all the 
columns gush together. 

Le misure, il cielo (The Measure-

Vibrazioni ritmiche loanesi 
Fulvio Filidei

La Fontana delle Ore 
Sandro Lorenzini

Le misure, il cielo  
Walter Valentini 

Fontane d’arte 
a Loano

Artistic fountains 
in Loano
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in bronzo dal diametro di circa 
due metri e mezzo. Il disco è in-
ciso con le costellazioni e le orbite 
planetarie, attraversato da un lu-
cente gnomone che riflette i rag-
gi del sole come una meridiana 
universale. 

In cima al mondo di Ugo Nespolo 
è una scultura in bronzo laccato 
che raffigura una grande sfera, 
da cui sgorgano getti d’acqua, 
sormontata da un bambino. La 
sfera è al tempo stesso pianeta, 
mappamondo e pallone: colora-
ta, vivace, gioiosa come un gio-
cattolo. 

Il Nettuno di Bruno Chersicla, im-
ponente scultura in pietra d’Au-
risina alta tre metri, brandisce un 
tridente in ottone dorato e raffi-
gura il mitologico dio del mare, 
pronto ad accogliere i naviganti 
che approdano in porto. 

Conversazione alla fonte di Bru-
no Chersicla, alta circa due metri 
e realizzata sempre in pietra d’Au-
risina – la stessa pietra carsica che 
costituì gran parte della statuaria 
romana – è stata concepita come 
invito alla sosta e all’incontro. 
Pensata per accogliere turisti e 
passanti, li invita a sedersi sul 
bordo della vasca e a socializza-
re, trasformando lo spazio urbano 
in luogo di convivialità.

ments, the Sky) by Walter Valentini 
is a large bronze sculpture with a 
diameter of about two and a half 
metres. The disc is engraved with 
the constellations and planetary 
orbits, crossed by a shining gno-
mon that reflects the sun’s rays like 
a universal sundial. 

At the top of the world by Ugo Ne-
spolo is a lacquered bronze sculp-
ture depicting a large sphere, 
from which jets of water gush, 
surmounted by a child. The sphere 
is at once a planet, a globe and a 
ball: colourful, lively and joyful like 
a toy. 

Bruno Chersicla’s Neptune, an im-
posing three-metre-high sculpture 
in Aurisina stone, wields a gild-
ed brass trident and depicts the 
mythological god of the sea, ready 
to welcome sailors arriving in port. 

Bruno Chersicla’s Conversazione 
alla fonte (Conversation at the 
Source), approximately two me-
tres high and also made of Aurisi-
na stone – the same karst stone 
used for most Roman statuary 
– was conceived as an invitation 
to pause and meet. Designed to 
welcome tourists and passers-by, 
it invites them to sit on the edge 
of the basin and socialise, trans-
forming the urban space into a 
place of conviviality.

In cima al mondo 
Ugo Nespolo

Il Nettuno 
Bruno Chersicla,

Conversazione alla fonte 
Bruno Chersicla,
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Un territorio sorprendente, dove 
il litorale dalle spiagge incontra 
dolcemente l’entroterra e la ve-
getazione mediterranea prospera 
grazie a un clima mite tutto l’an-
no. Un patrimonio naturale ricco 
e accessibile, che offre una fitta 
rete di sentieri da percorrere a 
piedi o in mountain bike, adatti a 
tutti i livelli di preparazione. 
Antiche mulattiere, strade rurali 
e percorsi panoramici si snodano 
tra colline, valloni e corsi d’acqua, 
invitando a un contatto autenti-
co con il paesaggio. Tra mare e 
montagna, l’ambiente naturale 
di Loano diventa un’esperienza 
rigenerante, capace di restituire 
energia, silenzio e meraviglia.

A surprising territory, where the 
coastline with its beaches gen-
tly meets the inland area and 
Mediterranean vegetation thrives 
thanks to a mild climate all year 
round. A rich and accessible natu-
ral heritage, offering a dense net-
work of trails to explore on foot 
or by mountain bike, suitable for 
all levels of fitness. 
Ancient mule tracks, rural roads 
and scenic routes wind through 
hills, valleys and waterways, in-
viting you to experience the 
landscape in an authentic way. 
Between the sea and the moun-
tains, Loano’s natural environ-
ment becomes a rejuvenating 
experience, capable of restoring 
energy, tranquillity and wonder.

ITA ENNatura e Paesaggio
	 Nature and Landscape
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Monte Carmo di Loano
 

Santuario Pelagos
 

Il Monte Carmo domina dall’al-
to la costa loanese, offrendo agli 
escursionisti paesaggi di grande 
fascino e ampi scorci panoramici. 
La cresta sud-est, rocciosa e line-
are, è attraversata da un sentiero 
impegnativo ma estremamente 
suggestivo, che regala viste spet-
tacolari sul mare, sulle colline e 
sull’entroterra ligure.

Loano si trova all’interno del San-
tuario dei Cetacei Pelagos, una 
vasta area marina protetta che si 
estende tra Italia, Francia e Princi-
pato di Monaco ed è riconosciuta 
come uno dei luoghi più impor-
tanti del Mediterraneo per la pre-
senza di cetacei. 
Le sue acque offrono condizio-
ni ambientali ideali per diverse 
specie, come stenelle, delfini 
comuni, zifi e balenottere. Qui 
i cetacei trovano sia nutrimento 
sia ambienti favorevoli alla ripro-
duzione. Ammirare i salti, i giochi 
e i movimenti di questi straordi-
nari mammiferi marini nel loro 
habitat naturale è un’esperienza 
emozionante e indimenticabile. 

Mount Carmo towers above the 
Loano coastline, offering hikers 
captivating landscapes and wide 
panoramic views.
The rocky, straight southeast 
ridge is crossed by a demanding 
yet highly evocative trail, reward-
ing trekkers with spectacular vis-
tas over the sea, the hills, and the 
Ligurian hinterland.

Loano lies within the Pelagos 
Sanctuary for Mediterranean Ma-
rine Mammals, a vast protected 
marine area stretching between 
Italy, France, and the Principality 
of Monaco, recognized as one of 
the most important regions in the 
Mediterranean for the presence of 
cetaceans. Its waters provide ide-
al environmental conditions for 
several species, such as striped 
dolphins, common dolphins, 
beaked whales, and fin whales. 
Here, cetaceans find both abun-
dant food and suitable breeding 
grounds. Watching the leaps, play, 
and movements of these extraor-
dinary marine mammals in their 
natural habitat is an exciting and 
unforgettable experience.

Mount Carmo of Loano Pelagos Sanctuary	
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Il mare di Loano è un invito al relax  
e al divertimento.  Le spiagge curate  
e attrezzate, le acque limpide e l’ampio 
lungomare regalano un perfetto 
equilibrio di sole, benessere  
e libertà.  Qui il mare è per tutti,  
da vivere con calma o con energia, 
secondo il proprio ritmo.

The Loano sea invites you to relax  
and have fun. The well-kept, fully 
equipped beaches, clear waters  
and wide seafront offer the perfect 
balance of sun, wellbeing and freedom. 
Here, the sea is for everyone,  
to be enjoyed calmly or energetically,  
at your own pace.

SEA
&SUN 

ITA EN
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Sole, relax e divertimento per tut-
ti: dalle famiglie, agli sportivi, a chi 
viaggia con i propri amici a quat-
tro zampe. La qualità e la bellezza 
del mare loanese sono certificate 
dalla Bandiera Blu. Istituito nel 
1987, questo riconoscimento vie-
ne assegnato ogni anno a località 
che rispettano rigorosi criteri di 
gestione sostenibile del territo-
rio.
A Loano sventola anche la Ban-
diera Lilla, a sostegno di Comuni 
e operatori privati che prestano 
una particolare attenzione all’in-
clusività: gli stabilimenti sono 
dotati di scivoli e montascale e 
all’interno delle spiagge comuna-
li sono attivi diversi servizi dedi-
cati alle persone con problemi di 
deambulazione.
Le spiagge family friendly of-
frono servizi e comfort ideali per 
i più piccoli, mentre chi cerca au-
tonomia e libertà può scegliere 
tra le spiagge libere attrezzate, 
per vivere il mare senza rinuncia-
re alla comodità. Non mancano le 
aree dedicate ai cani, per condi-
videre le giornate sotto il sole con 
i compagni a quattro zampe.

Sun, relaxation and fun for every-
one: from families to sports enthu-
siasts to those travelling with their 
four-legged friends. The quality 
and beauty of the sea in Loano 
are certified by the Blue Flag.  
Established in 1987, this award is 
given each year to locations that 
meet strict criteria for sustaina-
ble land management.
Loano also flies the Lilac Flag, in 
support of municipalities and pri-
vate operators that pay particular 
attention to inclusivity: the es-
tablishments are equipped with 
slides and stair lifts, and the mu-
nicipal beaches offer a range of 
services dedicated to people with 
walking difficulties.
The family-friendly beaches of-
fer ideal services and amenities 
for children, while those seeking 
independence and freedom can 
choose from the equipped free 
beaches, allowing them to enjoy 
the sea without sacrificing com-
fort. There are also areas dedi-
cated to dogs, so you can share 
your days in the sun with your 
four-legged friends.

Snorkeling 
Naturalistico
Un’esperienza unica per esplorare la 
costa da una prospettiva diversa e 
immergersi nel cuore del Santuario 
Pelagos. Un’attività che unisce sco-
perta, emozione e rispetto dell’am-
biente.
Le uscite si svolgono a bordo di im-
barcazioni condotte da skipper pro-
fessionisti e con il supporto di guide 
ambientali certificate dalla Regione 
Liguria, che accompagnano i parte-
cipanti alla scoperta dell’ecosistema 
marino, svelandone curiosità e se-
greti. Un modo autentico e coinvol-
gente per vivere il mare e la sua stra-
ordinaria biodiversità.

Snorkeling
Tour
A unique experience to explore the 
coastline from a different perspec-
tive and immerse yourself in the 
heart of the Pelagos Sanctuary—an 
activity that combines discovery, ex-
citement, and respect for the envi-
ronment.
Excursions take place aboard boats 
led by professional skippers, with the 
support of environmental guides cer-
tified by the Liguria Region, who ac-
company participants in discovering 
the marine ecosystem, revealing its 
curiosities and secrets. An authentic 
and engaging way to experience the 
sea and its extraordinary biodiversity.

ESPERIENZE / EXPERIENCES 2120



OUTDOOR
&NATURE

Loano è una meta ideale per chi ama 
muoversi all’aria aperta, che si tratti 
di semplici passeggiate in famiglia, 
escursioni più impegnative o avventure 
sportive adrenaliniche in MTB. Sentieri 
di trekking e hiking si snodano tra 
borghi storici, panorami da ricordare 
e punti di interesse naturalistico, con 
itinerari adatti a tutti i livelli. 

Loano is an ideal destination for 
those who love being active outdoors, 
whether it’s a simple family walk, 
a more challenging hike, or an 
adrenaline-filled sports adventure. 
Trekking and hiking trails wind through 
historic villages, memorable views,  
and natural attractions, with routes 
suitable for all levels.

ITA EN
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MTB e gravel
Il territorio, dominato dal profilo del 
Monte Carmo, offre una vasta rete 
di sentieri che si snodano tra boschi, 
creste panoramiche e antiche borga-
te dell’entroterra, regalando percorsi 
sempre diversi per tecnica, lunghez-
za e intensità: tra i trail più conosciuti 
spicca il celebre Karma Trail, una di-
scesa di circa 9 chilometri. 
Servizi shuttle, noleggio attrezzature 
e guide esperte completano un’of-
ferta outdoor strutturata e di alto li-
vello.
Anche gli appassionati di gravel tro-
vano a Loano e nei dintorni un ter-
ritorio ideale, con percorsi dedicati 
che combinano asfalto secondario, 
sterrato, carrarecce e panorami co-
stieri. È possibile usufruire di tracciati 
GPS, supporto guida e tour guidati 
gravel condotti da accompagnatori 
locali esperti, con itinerari modulabili 
in base al livello di preparazione. 
Alcuni percorsi prevedono inoltre de-
gustazioni, soste panoramiche e itine-
rari tematici, per unire sport, paesag-
gio e gusto in un’unica esperienza.

The area, dominated by the profile of 
Mount Carmo, offers an extensive net-
work of trails winding through forests, 
panoramic ridges, and historic inland 
villages, providing routes that vary in 
skill, length, and intensity. Among the 
most famous is the renowned Karma 
Trail, a descent of about 9 kilometers. 
Shuttle services, equipment rent-
al, and expert guides complete a 
well-structured, high-level outdoor 
offering.
Gravel biking enthusiasts also find 
Loano and its surroundings ideal, with 
dedicated routes combining second-
ary roads, dirt tracks, farm paths, and 
coastal views. GPS tracks, guide sup-
port, and guided gravel tours led by 
local experts are available, with itin-
eraries adaptable to different skill lev-
els. Some routes also include tastings, 
scenic stops, and themed itineraries, 
blending sport, landscape, and gas-
tronomy into a single experience.

ESPERIENZE / EXPERIENCES

Trekking
Un invito a scoprire il territorio passo 
dopo passo. La rete di sentieri offre 
escursioni adatte a tutti i livelli di pre-
parazione: percorsi semplici e pano-
ramici ideali per famiglie e cammi-
natori occasionali, fino a itinerari più 
impegnativi pensati per escursionisti 
esperti. 
Le attività possono essere svolte in 
autonomia oppure accompagnati da 
Guide Ambientali Escursionistiche 
certificate, per vivere l’esperienza in 
totale sicurezza e approfondire la co-
noscenza dell’ambiente naturale.
Si può scegliere di avventurarsi fino 
alla Grotta di Ulisse: un anfratto na-
turale che custodisce una cascata se-
greta. O partire alla scoperta della Val 
Maremola, un luogo autentico, sem-
plice, dove il tempo sembra rallenta-
re per lasciare spazio alla bellezza.

An invitation to discover the area step 
by step. The network of trails offers 
hikes suitable for all levels: simple, 
scenic routes perfect for families and 
casual walkers, as well as more chal-
lenging itineraries designed for expe-
rienced hikers. 
Activities can be done independently 
or accompanied by certified Environ-
mental Hiking Guides, ensuring safe-
ty and a deeper understanding of the 
natural environment.
You can venture as far as the Grotta 
di Ulisse, a natural cave hiding a se-
cret waterfall, or explore the Val Mare-
mola, an authentic and serene place 
where time seems to slow down, al-
lowing beauty to take center stage.
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Diving
Un viaggio nel blu, tra relitti, secche 
e pareti sommerse: le immersioni al 
largo di Loano regalano emozioni 
autentiche in alcuni dei tratti di mare 
più affascinanti della Liguria. Dal 
porto cittadino si raggiungono con 
facilità l’Isola Gallinara, area marina 
protetta di straordinario valore natu-
ralistico, e l’Isola di Bergeggi, dove la 
ricchezza della biodiversità e i giochi 
di luce creano scenari sottomarini di 
grande suggestione. Ogni immersio-
ne diventa un racconto da vivere in 
prima persona e un incontro: con la 
natura, con la storia e con sé stessi.

A journey into the blue, among 
wrecks, shoals, and submerged walls: 
diving off the coast of Loano offers 
genuine thrills in some of the most 
captivating stretches of sea in Liguria. 
From the city’s port, it’s easy to reach 
Gallinara Island, a marine protected 
area of extraordinary natural value, 
and Bergeggi Island, with its breath-
taking underwater scenes. Each dive 
becomes a story to experience first-
hand and an encounter: with nature, 
with history, and with oneself.”

ESPERIENZE / EXPERIENCES

Whale Watching
Dalla Marina di Loano partono emo-
zionanti escursioni in barca alla sco-
perta del Santuario dei Cetacei Pela-
gos. 
Accompagnati da skipper esper-
ti e guide specializzate, è possibile 
navigare alla ricerca di delfini, zifi e 
balenottere, per osservarli nel pie-
no rispetto del loro habitat naturale. 
Un’esperienza suggestiva e coinvol-
gente, adatta a grandi e piccoli.

Exciting boat excursions depart from 
the Loano Marina to explore the Pela-
gos Sanctuary for Mediterranean Ma-
rine Mammals. 
Accompanied by experienced skip-
pers and specialized guides, you 
can sail in search of dolphins, sperm 
whales, and baleen whales, observ-
ing them with full respect for their 
natural habitat. A captivating and im-
mersive experience, suitable for both 
adults and children
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WELL 
&SPORT

BEING
WELL 

&SPORT
BEING

Loano è la meta ideale per chi desidera 
mantenersi attivo: impianti, attività 
all’aria aperta, ma anche spazi dedicati 
al relax e alla cura di sé. 
Sul territorio è presente una rete 
di società e associazioni sempre attive 
nell’organizzazione di corsi 
ed eventi capaci di richiamare atleti 
e appassionati da tutta Europa.

Loano is the ideal destination for those 
who want to stay active: sports facilities, 
outdoor activities, as well as spaces 
dedicated to relaxation and self-care.
Across the area there is a network  
of companies and associations 
that are constantly active in organizing  
courses and events, attracting athletes 
and enthusiasts from all over Europe.

ITA EN
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A Loano la voglia di muoversi trova 
spazio in strutture moderne e ver-
satili: gli impianti cittadini offrono 
luoghi attrezzati dove allenarsi, 
incontrarsi e condividere la passio-
ne per il movimento, sulla terrafer-
ma o tra le onde sopra a una tavola 
da windsurf. Un sistema sportivo 
vivo, che completa l’offerta outdo-
or e permette di praticare attività 
durante tutto l’anno. Piscine, cam-
petti da basket e calcio, l’impian-
to polivalente Boissano Atletica, a 
pochi minuti da Loano. Il circolo 
del tennis gestito dall’Asd Sport 
e Tennis Educativo Zizzini: una 
struttura di altissimo livello con sei 
campi. E ancora, la Padel Arena di 
viale Libia, all’avanguardia e con 
ben tre campi di gioco. 
Al Parco Don Leone Grossi  e 
al  Parco delle Rose sono poi di-
sponibili attrezzi per gli esercizi a 
corpo libero e sulla passeggiata a 
mare si trova una terza palestra a 
cielo aperto.

In Loano, the desire to get mov-
ing finds space in modern and 
versatile facilities: the town’s fa-
cilities offer equipped places to 
train, meet and share a passion 
for movement, on land or in the 
waves on a windsurf board. A live-
ly sports system that completes 
the outdoor offering and allows 
you to practise activities through-
out the year. Swimming pools, 
basketball and football pitches, 
the Boissano Atletica multi-pur-
pose facility, just a few minutes 
from Loano. The tennis club run 
by Asd Sport e Tennis Educa-
tivo Zizzini: a top-level facility 
with six courts. And then there is 
the Padel Arena in Viale Libia, a 
state-of-the-art facility with three 
courts. 
At Parco Don Leone Grossi and 
Parco delle Rose, there is equip-
ment for bodyweight exercises, 
and there is a third open-air 
gym on the seafront promenade.

Questa esperienza unisce il passo 
lento del trekking alla quiete pro-
fonda della meditazione, invitando 
a vivere il territorio con presenza e 
consapevolezza. Da Boissano, il cam-
mino prende avvio tra le vie del bor-
go e prosegue lungo l’antico sentiero 
acciottolato che conduce verso San 
Pietrino ai Monti. Le case in pietra e 
i ruderi che costeggiano il percorso 
raccontano storie di lavoro, comunità 
e appartenenza, mentre lo sguardo si 
apre sul mare che, sullo sfondo, ac-
compagna ogni passo.
Con la guida di un’insegnante di yoga 
certificata, la camminata si trasfor-
ma in un momento di ascolto interio-
re e meditazione. A piedi nudi sull’er-
ba, immersi nei colori della stagione, 
i partecipanti riscoprono il contatto 
profondo con la terra e il ritmo natu-
rale dei suoi cicli. Un’esperienza che 
rigenera corpo e mente, restituendo 
il senso autentico di appartenenza al 
paesaggio ligure e alla sua armonia 
senza tempo.

This experience combines the slow 
pace of trekking with the deep 
calm of meditation, inviting par-
ticipants to engage with the land-
scape with presence and aware-
ness. From Boissano, the journey 
begins through the streets of the 
village and continues along the an-
cient cobbled path leading to San 
Pietrino ai Monti. The stone houses 
and ruins along the route tell sto-
ries of work, community, and be-
longing, while the gaze opens onto 
the sea, which accompanies every 
step in the distance.
Guided by a certified yoga instruc-
tor, the walk becomes a moment 
of inner listening and meditation. 
Barefoot on the grass, immersed 
in the colors of the season, partici-
pants reconnect with the earth and 
the natural rhythm of its cycles. An 
experience that rejuvenates body 
and mind, restoring a true sense 
of belonging to the Ligurian land-
scape and its timeless harmony

ESPERIENZE / EXPERIENCES

San Pietrino 
e la Riconnessione 
alla Natura
San Pietrino  
and Reconnecting  
with Nature

3130



FOOD
&CRAFT

Dalla focaccia calda appena sfornata, 
lo street food che profuma di Liguria, 
ai banchi dei mercati carichi di frutta 
e verdura fresca, al pescato che arriva 
direttamente dalle barche in Marina: 
ogni momento è un invito a scoprire 
la città attraverso i suoi sapori 
e le sue tradizioni.

From freshly baked focaccia, street food 
that smells of Liguria, to market stalls 
laden with fresh fruit and vegetables,  
to fish caught directly from boats  
in the marina: every moment 
is an invitation to discover the city 
through its flavours and traditions.

ITA EN
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Le tavole dei ristoranti, le botte-
ghe storiche e i mercati diventa-
no luoghi dove tradizione e con-
vivialità si incontrano, offrendo 
esperienze diverse ma adatte a 
ogni palato e occasione. Ogni 
venerdì mattina le vie del centro 
ospitano il mercato settimanale, 
ricco di colori, profumi e occasio-
ni. Dal lunedì al sabato si tiene 
invece il mercato ortofrutticolo, 
dove gli agricoltori locali offrono 
la loro produzione. E per chi de-
sidera portare in tavola il pesce 
più fresco del nostro mare, c’è il 
mercato del pesce alla Marina 
di Loano: ogni mattina i pescato-
ri vendono direttamente il frutto 
del loro lavoro notturno. 
Per gli amanti dell’artigianato 
locale, Loano si anima ogni se-
conda domenica del mese con 
il Mercantino dell’Antico. Ras-
segne come Artigianalmente e 
il suggestivo Villaggio Magie di 
Natale colorano poi il centro città 
di atmosfere sempre diverse. 

Restaurant tables, historic shops 
and markets become places 
where tradition and conviviality 
meet, offering different experi-
ences to suit every palate and oc-
casion. Every Friday morning, the 
streets of the town centre host the 
weekly market, rich in colours, 
scents and bargains. From Mon-
day to Saturday, there is the fruit 
and vegetable market, where 
local farmers offer their produce. 
And for those who want to bring 
the freshest fish from our sea to 
the table, there is the fish mar-
ket at the Marina di Loano: every 
morning, fishermen sell the fruits 
of their night’s labour directly. 
For lovers of local crafts, Loano 
comes alive every second Sunday 
of the month with the Mercanti-
no dell’Antico (Antique Market). 
Events such as Artigianalmente 
(Crafts) and the charming Villag-
gio Magie di Natale (Christmas 
Magic Village) add colour to the 
town centre with ever-changing 
atmospheres. 

Fugassa Tour
Un “trekking” davvero speciale: un 
percorso goloso dedicato agli aman-
ti della focaccia e dello street food 
ligure.
Lungo il tragitto, tredici botteghe del 
pane aprono le loro porte per pro-
porre diverse varianti di fugàssa, con 
opzioni Gluten Free, Vegan o Vegeta-
rian.

A truly special “trekking”: a tasty 
route designed for lovers of focaccia 
and Ligurian street food.
Along the way, thirteen bakeries 
open their doors to offer different va-
rieties of fugàssa, with Gluten-Free, 
Vegan, and Vegetarian options avail-
able.

La pentola della strega
The witch’s pot
Un’escursione tra frutti selvatici ed 
erbe aromatiche spontanee, per sco-
prire dove si trovano, come si raccol-
gono e come si preparano. 
L’esperienza si completa con mo-
menti di degustazione: gli assaggi 
permettono di scoprire sapori auten-
tici e sorprendenti, espressione ge-
nuina del territorio ligure. 
Un’occasione per camminare, osser-
vare, imparare e gustare, vivendo la 
natura in modo consapevole e coin-
volgente.

An excursion among wild fruits and 
aromatic herbs, to discover where 
they grow, how to gather them, and 
how to prepare them.
The experience is completed with 
tasting moments: the samples allow 
you to discover authentic and sur-
prising flavors, a genuine expression 
of the Ligurian territory. 
A chance to walk, observe, learn, and 
savor, experiencing nature in a mind-
ful and engaging way.

ESPERIENZE / EXPERIENCES 3534



ESPERIENZE / EXPERIENCES

Lezioni di cucina 
Un’esperienza autentica e convivia-
le per scoprire la vera cucina ligure, 
fatta di gesti semplici, ingredienti ge-
nuini e ricette tramandate di genera-
zione in generazione. 
I corsi di cucina diventano un mo-
mento di incontro e condivisione, 
dove tradizione e piacere del fare si 
uniscono in un’atmosfera accoglien-
te e familiare.
Per imparare a preparare alcune del-
le ricette più rappresentative del ter-
ritorio, dalle paste fresche ai piatti ti-
pici della tradizione, con la possibilità 
di personalizzare il percorso in base a 
gusti e curiosità. 
E al termine del corso, il momento 
più atteso: sedersi a tavola per gusta-
re le proprie creazioni, accompagna-
te da un calice di vino ligure. 

Cooking Class
An authentic and convivial expe-
rience to discover true Ligurian 
cuisine, made of simple gestures, 
wholesome ingredients, and recipes 
passed down through generations. 
The cooking classes become a mo-
ment of meeting and sharing, where 
tradition and the joy of creating 
come together in a warm and wel-
coming atmosphere.
Participants learn to prepare some 
of the territory’s most representative 
recipes, from fresh pasta to tradi-
tional dishes, with the opportunity 
to tailor the experience according to 
personal tastes and curiosity. 
And at the end of the class, the most 
anticipated moment: sitting down to 
enjoy the dishes you’ve created your-
self.

Visita guidata 
Convento 
di Monte Carmelo 
Un’esperienza guidata alla scoperta 
di uno dei luoghi più suggestivi di 
Loano, dove il silenzio raccolto del 
chiostro e la dedizione dei Frati Car-
melitani Scalzi raccontano secoli di 
storia, spiritualità e vita comunitaria. 
La visita accompagna i partecipanti 
lungo i portici ombreggiati, tra giar-
dini fioriti e terrazzamenti coltivati, 
dove nascono i prodotti dell’azienda 
agricola del convento: olio extraver-
gine, vermentino, confetture e co-
smetici naturali, frutto di un lavoro 
paziente e rispettoso della terra. 
Il percorso si conclude presso il punto 
vendita “Gli Orti del Carmelo”, dove la 
tradizione si trasforma in esperienza 
sensoriale. Profumi, sapori e racconti 
di vita monastica accompagnano i 
visitatori in un viaggio intimo e senza 
tempo. 
Un itinerario che unisce fede, storia e 
bellezza, svelando un angolo di Ligu-
ria sospeso nel silenzio e nella luce.

Guided Tour
Monastery of Monte 
Carmelo 
A guided experience to discover one 
of the most evocative places in Loano, 
where the serene silence of the clois-
ter and the devotion of the Discalced 
Carmelite friars tell centuries of his-
tory, spirituality, and community life. 
The visit leads participants along 
shaded arcades, through flowered 
gardens and cultivated terraces, 
where the monastery’s farm produc-
es extra virgin olive oil, Vermentino 
wine, jams, and natural cosmetics—
results of patient work in harmony 
with the land.
The journey concludes at the “Gli 
Orti del Carmelo” shop, where tradi-
tion becomes a sensory experience. 
Scents, flavors, and stories of monas-
tic life accompany visitors on an inti-
mate and timeless journey. 
An itinerary that unites faith, history, 
and beauty, revealing a corner of Lig-
uria suspended in silence and light.
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CON 
LA FAMIGLIA

WITH  
THE FAMILY

A Loano ogni giornata diventa 
un’avventura da vivere insieme, 
in una città accogliente e ricca di 
storia, dove il tempo trascorso in 
famiglia si trasforma in ricordi 
preziosi. Le spiagge sicure e ben 
attrezzate, affiancate da tratti di 
litorale libero e curato, offrono lo 
spazio ideale perché i bambini 
possano giocare in tranquillità 
mentre i genitori si godono il sole, 
il mare e il relax.
Le occasioni di divertimento non 
finiscono in riva al mare. I parchi 
cittadini e le aree verdi attrezzate 
invitano i più piccoli a scatenarsi 
tra giostre e giochi all’aria aperta, 
mentre i più sportivi possono sce-
gliere tra escursioni nell’entroter-
ra, giri in bicicletta lungo percorsi 

In Loano, every day becomes an 
adventure to be enjoyed together, 
in a welcoming town rich in history, 
where time spent with the fami-
ly turns into precious memories.  
The safe and well-equipped 
beaches, flanked by stretches of 
free and well-kept coastline, of-
fer the ideal space for children to 
play in peace while their parents 
enjoy the sun, sea and relaxation.
The fun doesn’t end at the sea-
side. The city parks and green ar-
eas invite children to let off steam 
on the rides and outdoor games, 
while sports enthusiasts can 
choose from excursions inland, 
bike rides along scenic routes or 
water sports designed for all ages 
and levels.

ITA EN
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panoramici o sport acquatici pen-
sati per tutte le età e tutti i livelli.
Loano è inoltre il punto di par-
tenza ideale per una gita alla sco-
perta delle vicinissime Grotte di 
Toirano, un sito di rilevanza inter-
nazionale che offre un vero e pro-
prio viaggio nel tempo fino al Pa-
leolitico Superiore: un’esperienza 
affascinante per grandi e piccoli, 
perfetta per stimolare curiosità e 
immaginazione.
Dopo una giornata di mare o di 
esplorazioni, i caruggi dello shop-
ping, i mercati e le botteghe arti-
gianali invitano a passeggiare tra 
le vie del centro storico alla ricerca 
di piccoli ricordi da portare a casa. 
E quando cala il sole, nulla è più 
bello di una passeggiata insieme 
sul lungomare pedonale, magari 
con un buon gelato in mano, per 
concludere la giornata con un 
sorriso.

Loano is also the ideal starting 
point for a trip to discover the 
nearby Toirano Caves, a site of 
international importance that of-
fers a real journey back in time to 
the Upper Palaeolithic: a fascinat-
ing experience for young and old 
alike, perfect for stimulating curi-
osity and imagination.
After a day at the beach or explor-
ing, the shopping streets, mar-
kets and craft shops invite you to 
stroll through the streets of the 
historic centre in search of little 
souvenirs to take home. 
And when the sun goes down, 
there is nothing better than a 
walk together along the pedes-
trian promenade, perhaps with 
a delicious ice cream in hand, to 
end the day with a smile.
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VACANZA 
ATTIVA

ACTIVE  
HOLIDAYS

Loano, Città Europea dello Sport 
2010, è la meta ideale per chi ama 
mantenersi in movimento e vive-
re la vacanza in modo attivo. Qui 
lo sport è parte integrante dello 
stile di vita e accompagna ogni 
momento del soggiorno, in un 
contesto accogliente e stimolante.
Gli impianti all’avanguardia, i 
parchi attrezzati e i numerosi 
campi sportivi offrono spazi mo-
derni e curati per praticare disci-
pline diverse, dal nuoto al tennis, 
dal calcio al basket, dal padel alle 
attività fitness, sia a livello ama-
toriale che agonistico. Un’offerta 
completa, pensata per sportivi 
esperti, appassionati e per chi de-
sidera semplicemente rimettersi 
in forma in vacanza.

Loano, European City of Sport 
2010, is the ideal destination for 
those who love to keep active and 
enjoy an active holiday. 
Here, sport is an integral part of 
the lifestyle and accompanies 
every moment of your stay, in a 
welcoming and stimulating envi-
ronment.
State-of-the-art facilities, equipped 
parks and numerous sports fields 
offer modern, well-maintained 
spaces for practising various dis-
ciplines, from swimming to ten-
nis, football to basketball, padel to 
fitness activities, at both amateur 
and competitive levels. A com-
plete offering, designed for expe-
rienced athletes, enthusiasts and 
those who simply want to get 

ITA EN
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Gli amanti della mountain bike e 
del trekking trovano a Loano una 
rete di sentieri varia e accessibi-
le, adatta a tutti i livelli: dai per-
corsi più semplici per principianti 
e famiglie alle sfide tecniche per 
i biker più esperti, immersi tra 
boschi, uliveti e panorami spet-
tacolari. I trail del Monte Carmo 
fanno parte della Finale Outdoor 
Region, una delle destinazioni 
outdoor più apprezzate a livello 
internazionale, con oltre 250 sen-
tieri.
Anche il mare diventa una vera e 
propria palestra naturale. Le con-
dizioni ideali consentono di pra-
ticare numerosi sport acquatici, 
dalla vela al windsurf, dal SUP allo 
stand-up paddle, dallo snorkeling 
al diving, vivendo il contatto diret-
to con l’acqua e la natura.
Sport, natura e strutture di altissi-
mo livello: a Loano ogni giornata 
è un’occasione per rimanere atti-
vi, divertirsi e scoprire il territorio 
in piena libertà.

back in shape on holiday. Moun-
tain bike and trekking enthusiasts 
will find a varied and accessible 
network of trails in Loano, suita-
ble for all levels: from the simplest 
routes for beginners and families 
to technical challenges for more 
experienced bikers, immersed 
in woods, olive groves and spec-
tacular views. The Monte Carmo 
trails are part of the Finale Out-
door Region, one of the most in-
ternationally acclaimed outdoor 
destinations, with over 250 trails.
Even the sea becomes a real nat-
ural gym. The ideal conditions 
allow you to practise numerous 
water sports, from sailing to 
windsurfing, from SUP to stand-
up paddleboarding, from snor-
kelling to diving, experiencing 
direct contact with the water and 
nature. 
Sport, nature and top-level facili-
ties: in Loano, every day is an op-
portunity to stay active, have fun 
and discover.
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VIAGGIO  
DI COPPIA

COUPLES’  
GETAWAY

Gli innamorati si innamorano 
anche di Loano: una cornice na-
turale e accogliente, perfetta per 
una vacanza di coppia, per tutte 
le coppie, in ogni stagione della 
vita. Qui il tempo sembra rallen-
tare, lasciando spazio alla condivi-
sione, alla complicità e al piacere 
di vivere ogni momento insieme.
Una serata romantica passeg-
giando mano nella mano sul lun-
gomare pedonale, un brindisi 
nel momento esatto in cui il sole 
tramonta sul mare tingendo l’o-
rizzonte di colori caldi, una cena 
a base di autentici sapori liguri in 
uno dei tanti ristoranti del centro 
storico: piccoli gesti che diven-
tano ricordi preziosi e rendono 
speciale ogni soggiorno.

Lovers also fall in love with Loano: 
a natural and welcoming setting, 
perfect for a couples’ holiday, for 
all couples, at every stage of life. 
Here, time seems to slow down, 
leaving room for sharing, com-
plicity and the pleasure of living 
every moment together.
A romantic evening strolling 
hand in hand along the pedes-
trian promenade, a toast at the 
exact moment when the sun sets 
over the sea, painting the hori-
zon with warm colours, a dinner 
based on authentic Ligurian fla-
vours in one of the many restau-
rants in the historic centre: small 
gestures that become precious 
memories and make every stay 
special.

ITA EN
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Le spiagge curate e accoglienti 
invitano a rilassarsi sotto il sole, 
a leggere un libro sotto l’ombrel-
lone o a condividere un tuffo ri-
generante nelle acque limpide. 
Ma se la vostra idea di romantici-
smo prevede anche un pizzico di 
adrenalina, i sentieri che si sno-
dano nell’entroterra offrono occa-
sioni per avventure all’aria aperta, 
tra panorami suggestivi e natura 
incontaminata della Ligurian Ri-
viera.
Le coppie che desiderano una va-
canza all’insegna del benessere 
possono concedersi una giorna-
ta in Spa, tra momenti di relax e 
cura di sé. 
A Loano, il tempo rallenta e lo 
spazio diventa tutto vostro.

The well-kept and welcoming 
beaches invite you to relax in the 
sun, read a book under a parasol 
or share a refreshing dip in the 
clear waters. But if your idea of 
romance also includes a touch 
of adrenaline, the paths that 
wind through the hinterland of-
fer opportunities for outdoor ad-
ventures, amidst the picturesque 
views and unspoilt nature of the 
Ligurian Riviera.
Couples looking for a wellness 
holiday can treat themselves to 
a day at the spa, enjoying mo-
ments of relaxation and self-care. 
In Loano, time slows down and 
the space becomes yours only.
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UNA VITA
IN VACANZA

A LIFE  
ON HOLIDAY

Una vacanza serena, confortevole 
e a misura di persona: con il suo 
clima mite tutto l’anno, l’aria pu-
lita e fresca del mare, un centro 
cittadino facilmente percorribile 
a piedi, Loano è una meta perfet-
ta per viaggiatori di tutte le età, 
anche nella stagione invernale.
Alla Marina di Loano si trova-
no negozi, boutique e l’elegante 
Yacht Club. 
Le tante aree verdi offrono oc-
casioni per trascorrere il tempo 
all’aria aperta, leggere un libro 
all’ombra degli alberi o parteci-
pare ad attività leggere di mo-
vimento e benessere. Non man-
cano le proposte culturali e 
ricreative: mercatini, concerti, 
eventi tradizionali e manifesta-

A peaceful, comfortable and per-
sonalised holiday: with its mild 
climate all year round, clean and 
fresh sea air, and a town centre 
that is easy to explore on foot, 
Loano is the perfect destination 
for travellers of all ages, even in 
winter.
Marina di Loano is home to 
shops, boutiques and the elegant 
Yacht Club. The many green ar-
eas offer opportunities to spend 
time outdoors, read a book in the 
shade of the trees or take part in 
light exercise and wellness activ-
ities. There is no shortage of cul-
tural and recreational activities: 
markets, concerts, traditional 
events and festivals enliven the 
village throughout the year. 

ITA EN
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zioni che animano il borgo du-
rante tutto l’anno. 
Per chi desidera invece dedicarsi 
al proprio benessere, Loano of-
fre Spa e centri elioterapici, per-
fetti per prendersi cura di sé in 
vacanza. La città ha ottenuto la 
Bandiera Lilla, riconoscimento 
che premia i comuni più attenti 
all’accoglienza delle persone con 
difficoltà motorie: rampe, scivoli e 
accessi facilitati rendono le spiag-
ge, il lungomare e molti luoghi di 
interesse fruibili senza barriere.
In ogni stagione, Loano accoglie 
con calore i suoi ospiti senior, 
trasformando ogni soggiorno in 
un’esperienza piacevole, rilassan-
te e ricca di stimoli.

For those who want to focus on 
their well-being, Loano offers spas 
and heliotherapy centres, perfect 
for taking care of yourself on hol-
iday. The town has been awarded 
the Bandiera Lilla (Lilac Flag), a 
recognition that rewards munici-
palities that are most attentive to 
the needs of people with mobil-
ity difficulties: ramps, slides and 
easy access make the beaches, 
the seafront and many places of 
interest accessible without bar-
riers.
In every season, Loano warm-
ly welcomes its senior guests, 
transforming every stay into a 
pleasant, relaxing and stimulat-
ing experience.
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Scopri le Perle del Savonese: da 
Laigueglia a Varazze, passando 
per Alassio, Albenga, Albisola, 
Celle Ligure, Pietra Ligure… in-
cantevoli località affacciate sul 
mare e con alle spalle l’entroterra 
montuoso della Liguria, tutte da 
esplorare per arricchire l’espe-
rienza della vacanza a Loano.
Come Finale Ligure, meta ap-
prezzatissima dai climber di tut-
ta Europa, o Bergeggi, affacciata 
sull’omonima isola e  l’Area Mari-
na Protetta, che insieme a Noli, 
Spotorno e Vezzi Portio fa parte 
del comprensorio Il Golfo dell’I-
sola. Ma anche Borghetto Santo 
Spirito, la “città delle pesche”, o 
Borgio Verezzi, tra i Borghi più 
Belli d’Italia - celebre insieme a To-
irano per le sue grotte: autentici 
scrigni sotterranei di meraviglia.
Capoluogo della  Ligurian  Riviera 
è Savona, ricca di edifici storici e 
meta per gli appassionati d’arte, 
con Palazzo Gavotti e il Museo 
della Ceramica. E poi ancora pic-
coli centri verdi come Orco Fegli-
no, Tovo San Giacomo, Rialto… il 
territorio che circonda Loano è un 
concentrato di tesori da scoprire, 
per vivere la Liguria in ogni sta-
gione.

Discover the gems of the Savona 
area: from Laigueglia to Varazze, 
passing through Alassio, Alben-
ga, Albisola, Celle Ligure, Pietra 
Ligure... enchanting towns over-
looking the sea and backed by 
the mountains, that will enrich 
your holiday experience. Such 
as Finale Ligure, a destination 
much loved by climbers from all 
over Europe, or Bergeggi, over-
looking the island of the same 
name and the Marine Protected 
Area, which together with Noli, 
Spotorno and Vezzi Portio is part 
of the Golfo dell’Isola area. But 
also Borghetto Santo Spirito, 
the ‘city of peaches’, or Borgio 
Verezzi, one of the most beautiful 
villages in Italy - famous togeth-
er with Toirano for its amazing 
caves. The capital of the Ligurian 
Riviera is Savona, rich in historic 
buildings and a destination for art 
lovers, with Palazzo Gavotti and 
the Ceramics Museum. And then 
there are small green towns such 
as Orco Feglino, Tovo San Giaco-
mo, Rialto... the area surrounding 
Loano is a treasure trove waiting 
to be discovered, allowing you to 
experience Liguria in every sea-
son.

Ligurian Riviera

La Ligurian Riviera Tourist Card è vali-
da su tutto il territorio della provincia di 
Savona: gli ospiti delle strutture ricettive 
potranno viaggiare gratis per una set-
timana sui mezzi pubblici TPL Linea e 
accedere a sconti esclusivi su esperien-
ze, attività e attrazioni locali. Un’occasio-
ne per scoprire la Ligurian Riviera in tutta 
comodità, anche senza auto.

The Ligurian Riviera Tourist Card is 
valid throughout the province of Savo-
na: guests staying in participating ac-
commodations can travel for free for a 
week on TPL Linea public transport and 
enjoy exclusive discounts on local expe-
riences, activities, and attractions. It’s a 
great opportunity to explore the Liguri-
an Riviera with ease, even without a car.

ITA EN

ITA EN

Golfo dell’Isola 

Laigueglia 

Finale Ligure

Savona
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GRANDI
EVENTI

MAJOR
EVENTS

Sono tantissimi e per tutti i gu-
sti, gli eventi che scandiscono 
la vita del borgo: feste popolari, 
appuntamenti religiosi che si tra-
mandano, sapori di Liguria che 
raccontano il territorio. 
Il CarnevaLöa anima le vie del 
centro con colori, musica e alle-
gria, coinvolgendo grandi e picco-
li. Le rievocazioni storiche, come il 
Ritorno dei Doria, riportano Lo-
ano indietro nel tempo, trasfor-
mando il borgo in un palcosce-
nico a cielo aperto dove storia e 
spettacolo si fondono. Durante la 
bella stagione, concerti ed eventi 
musicali accompagnano le sera-
te estive, mentre la Notte Bianca 
accende la città con luci, spetta-
coli, shopping e intrattenimento 
fino a tarda notte.
È proprio in questi momenti che 
si coglie l’anima più vera di Loano: 
una comunità viva, accogliente, 
capace di fare festa e di custodire 
le proprie tradizioni. Per questo 
Loano è una vera all seasons ho-
liday, una destinazione da vivere 
in ogni periodo dell’anno, dove 
emozioni, condivisione e legami 
si rinnovano giorno dopo giorno.

There are many events that mark 
the life of the village, catering to 
all tastes: popular festivals, reli-
gious celebrations handed down 
through the generations, and the 
flavours of Liguria that tell the 
story of the area. 
CarnevaLöa enlivens the streets 
of the town centre with colours, 
music and cheer, involving young 
and old alike. Historical re-enact-
ments, such as the Return of the 
Doria, take Loano back in time, 
transforming the village into an 
open-air stage where history and 
entertainment come together. 
During the summer, concerts 
and musical events accompany 
the evenings, while the Notte Bi-
anca (White Night) lights up the 
town with lights, shows, shop-
ping and entertainment until late 
at night.
It is precisely at these moments 
that you can capture the true 
soul of Loano: a lively, welcom-
ing community, capable of cel-
ebrating and preserving its tradi-
tions. This is why Loano is a true 
all-season holiday destination, a 
place to be enjoyed at any time 
of year, where emotions, sharing 
and bonds are renewed day after 
day.

ITA EN

Scopri 
gli eventi
Discover
the events

5756



CarnevaLöa

Apice delle celebrazioni carnevale-
sche della Liguria, è uno degli eventi 
a tema più noti e apprezzati a livello 
nazionale.
Questa manifestazione storica non è 
solo un momento di festa e diverti-
mento, ma è custode di profonde tra-
dizioni culturali. Al centro della ker-
messe ci sono le sue figure iconiche, 
parte del  Registro delle maschere 
italiane, ma anche i meravigliosi car-
ri allegorici realizzati artigianalmente 
dai maestri cartapestai.

The pinnacle of Liguria’s Carnival 
celebrations, it is one of the most re-
nowned and popular themed events 
at a national level. This historic festival 
is not only a time of celebration and 
fun, but also a guardian of deep-root-
ed cultural traditions.
At the heart of the event are its iconic 
figures, listed in the Register of Ital-
ian Masks, along with the magnifi-
cent allegorical floats handcrafted by 
master papier-mâché artists.

Festa delle Basüe

La Festa delle Basüe (termine dialet-
tale per “streghe”) è uno degli appun-
tamenti estivi più suggestivi e attesi. 
Organizzata dall’associazione Vecchia 
Loano, questa rievocazione storica of-
fre ai visitatori un viaggio affascinante 
e al contempo inquietante nel pas-
sato. 
L’evento fa rivivere l’epoca storica del-
la caccia alle streghe, un periodo che 
per secoli ha segnato l’Europa con la 
persecuzione di donne accusate di 
praticare magia, malefici e sortilegi.

The Festa delle Basüe (a dialect term 
meaning ‘witches’) is one of the most 
evocative and eagerly awaited sum-
mer events. 
Organized by the Vecchia Loano as-
sociation, this historical reenactment 
offers visitors a fascinating yet unset-
tling journey into the past.
The event brings back to life the era 
of the witch hunts, a period that for 
centuries marked Europe with the 
persecution of women accused of 
practicing magic, spells, and sorcery.

Rievocazione storica 
della Battaglia di Loano
Ogni anno a Loano si tiene la rievoca-
zione storica della Battaglia di Loano 
del 1795, uno degli eventi più signifi-
cativi della Riviera Ligure durante le 
guerre napoleoniche. 
L’utilizzo di attrezzatura originale, la 
fedeltà della ricostruzione e gli im-
portanti approfondimenti culturali 
fanno di “1795 Battaglia di Loano” non 
una semplice rievocazione storica ma 
una vera e propria esperienza cultura-
le, capace di far rivivere ai partecipan-
ti l’atmosfera del tempo.

Every year in Loano, the historical 
reenactment of the 1795 Battle of 
Loano takes place, one of the most 
significant events on the Ligurian 
Riviera during the Napoleonic Wars.
The use of original equipment, the 
accuracy of the reconstruction, and 
in-depth cultural insights make ‘1795 
Battle of Loano’ not just a historical 
reenactment, but a true cultural ex-
perience, bringing the atmosphere of 
the era vividly back to life for partic-
ipants.

Il ritorno dei Doria

“Il Ritorno dei Doria” è la suggestiva 
rievocazione storica che celebra a Lo-
ano un momento fondamentale del-
la sua identità: la proclamazione della 
libera contea di Loano nel 1575 sotto 
la signoria dei conti Zenobia Del Car-
retto e Gianandrea Doria. 
Organizzata dall’associazione Vecchia 
Loano e patrocinata dal Comune, 
questa manifestazione è un’immer-
sione fedele nell’epoca tardo rinasci-
mentale.

‘The Return of the Doria’ is an evoc-
ative historical reenactment celebrat-
ing a key moment in Loano’s identity: 
the proclamation of the Free County 
of Loano in 1575 under the lordship of 
Countess Zenobia Del Carretto and 
Gianandrea Doria.
Organized by the Vecchia Loano asso-
ciation and sponsored by the Munic-
ipality, the event offers an authentic 
immersion into the late Renaissance 
period.
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Notte Bianca 

La Notte Bianca di Loano è l’appun-
tamento estivo che trasforma la città 
in un vibrante centro di festa e intrat-
tenimento prolungato. Promossa dal 
Comune di Loano in collaborazione 
con Fipe-Confcommercio e il Centro 
Culturale Polivalente, questa manife-
stazione segna uno dei momenti clou 
della stagione.

Loano’s White Night is the summer 
event that turns the city into a vibrant 
hub of celebration and extended en-
tertainment. Promoted by the Munic-
ipality of Loano in collaboration with 
Fipe-Confcommercio and the Centro 
Culturale Polivalente, the event marks 
one of the highlights of the season.

CUBO LIVE

CUBO LIVE – luoghi, idee, voci, eventi 
è la rinomata rassegna itinerante di 
concerti gratuiti promossa da CUBO, 
il prestigioso museo d’impresa del 
Gruppo Unipol. 
Questo evento di punta accompagna 
l’estate italiana con l’obiettivo prima-
rio di “condividere cultura”, uscendo 
dai tradizionali confini museali per 
diffondersi in piazze e spazi all’aperto 
in diverse località.

CUBO LIVE – places, ideas, voices, 
events is the renowned traveling 
series of free concerts promoted by 
CUBO, the prestigious corporate mu-
seum of the Unipol Group. 
This flagship event accompanies the 
Italian summer with the primary goal 
of ‘sharing culture,’ moving beyond 
traditional museum boundaries to 
spread through squares and open-air 
venues in various locations.
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Raccolta differenziata Waste separation
 / Recycling

I.A.T. 
Ufficio Informazione Turistica
presso la sede Corso Roma 
– Palazzo Kursaal

+39 019 675694 int. 341
+39 375 8995978
iatprolocoloano@gmail.com

Come arrivare
Tutte le informazioni per organizzare 
al meglio il tuo viaggio

Tourist Card
Scopri la Ligurian Riviera con la Tou-
rist Card TPL per rendere la tua va-
canza più semplice e sostenibile! 
Se soggiorni almeno una settimana 
a Loano o negli altri Comuni della Li-
gurian Riviera, la card ti permette di 
esplorare liberamente costa ed entro-
terra con viaggi gratuiti e illimitati 
su tutte le linee TPL della provincia 
di Savona per sette giorni consecutivi.

Effettuare la raccolta differenziata è 
un segno di responsabilità verso l’am-
biente e la comunità. 
Separare correttamente i rifiuti è un 
gesto semplice ma fondamentale per 
tutelare il nostro territorio e ridurre 
l’impatto ambientale. 

Invitiamo i cittadini e i nostri ospiti a 
rispettare le norme sulla raccolta dif-
ferenziata. 

Per maggiori informazioni è possibile 
scaricare l’opuscolo illustrativo trami-
te il link QR code.

Per VERDE e INGOMBRANTI 
chiama 800.966.156
Oppure vai direttamente 
all’Eco-Centro in Via degli Alpini

info@satservizi.org
www.satservizi.org

I.A.T.
Tourist Information Office
at the headquarters in Corso Roma
– Palazzo Kursaal

+39 019 675694 ext. 341
+39 375 8995978
iatprolocoloano@gmail.com

How to get here
All the information you need to best 
plan your trip

Tourist Card
Discover the Ligurian Riviera with the 
TPL Tourist Card and make your holi-
day easier and more sustainable!
If you stay at least one week in Loano 
or in other municipalities of the Ligu-
rian Riviera, the card allows you to ex-
plore the coast and inland areas freely 
with unlimited free travel on all TPL 
lines in the Province of Savona for 
seven consecutive days.

Sorting waste is a sign of responsibil-
ity towards the environment and the 
community.
Correctly separating waste is a sim-
ple yet essential action to protect our 
area and reduce environmental im-
pact.

We invite residents and visitors alike 
to comply with the rules for separate 
waste collection.

For more information, you can down-
load the illustrated leaflet via the QR 
code link.

For GREEN WASTE 
and BULKY ITEMS
call 800 966 156
or go directly to the Eco-Centre 
in Via degli Alpini

info@satservizi.org
www.satservizi.org

Info utili
 

Useful information
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Certificazioni
Certifications

Bandiera Blu
Blue Flag

La Bandiera Blu, istituita nel 1987 e 
curata dalla FEE (Foundation for En-
vironmental Education) è un ricono-
scimento alle migliori spiagge d’Eu-
ropa.
I parametri che ne definiscono l’asse-
gnazione sono la qualità delle acque 
di balneazione, la depurazione delle 
acque reflue, la certificazione am-
bientale, la gestione dei rifiuti, l’ac-
cessibilità nelle spiagge, l’educazione 
e la comunicazione ambientale e le 
iniziative di sostenibilità.

The Blue Flag, established in 1987 and 
managed by the FEE (Foundation 
for Environmental Education), is an 
award recognizing the best beach-
es in Europe.
The criteria for its assignment include 
the quality of bathing waters, waste-
water treatment, environmental cer-
tification, waste management, beach 
accessibility, environmental educa-
tion and communication, and sus-
tainability initiatives.

Bandiera Lilla
Lilac Flag

La Bandiera Lilla è il riconoscimento 
che premia e supporta i comuni e gli 
operatori privati che, con lungimiran-
za, prestano una particolare attenzio-
ne all’inclusività.
Loano ha un piano di lavoro per l’ac-
cessibilità, che viene monitorato e 
aggiornato periodicamente. 
L’amministrazione lavora a stretto 
contatto con le associazioni del terri-
torio e gli operatori turistici per iden-
tificare le aree da migliorarE e realiz-
zare interventi concreti.

The Lilac Flag is a recognition that 
rewards and supports municipalities 
and private operators who, with fore-
sight, place special emphasis on in-
clusivity. Loano has an accessibility 
action plan, which is regularly moni-
tored and updated.
The local administration works close-
ly with community associations and 
tourism operators to identify areas for 
improvement and implement con-
crete measures.
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www.comune.loano.sv.it
www.visitligurianriviera.it	
www.lamialiguria.it 


